
M" 4 P E R I A Ł Y 
DO „SŁOWNIKA RODZAJÓW LITERACKICH” 

Stosunkowo mało uwagi zwraca się na niepełną pokrywalność takich ter- 
minów jak powieść, roman, novel itp. Chcemy zainteresować tą sprawą czytelnika. 
Różnice między zakresami znaczenia tych terminów wynikają z indywidualnych 
cech historii literatur narodowych. Również prestiż społeczny tego samego ga- 
tunku u różnych narodów kształtuje się w różnych okresach ich dziejów zależnie 
od ich sytuacji i potrzeb. 

Niżej podany zestaw haseł zaczerpniętych z literatury angielskiej ma na celu 
ukazanie ewolucji w używaniu nazw gatunkowych lub przynajmniej wielorakie 
ich zastosowanie. Liczbę tych przykładów można rozszerzyć, odczytując na nowo 
artykuł sdy// w ZRL, t. XV, z. 1 (28). 

JOURNAL: (od łac. diurnalem — „odno- 
szący się do dnia”) — po angielsku ,,dziennik” 
w rozmaitych, niżej podanych znaczeniach, 
które często współistniały obok siebie w róż- 
nych dziedzinach życia, Według Oxford 
English Dictionary istnieją następujące za- 
stosowania wyrazu journal: 

1. W XIV, XV i XVI w. diurnale, jurnalle 
lub jurnal oznaczał księgę zawierającą porządek 
dziennych nabożeństw. 

2. Do XVI w. — księga podróży, w której 
zapisywano odległość od miejscowości do 
miejscowości, wskazówki dotyczące dziennych 
etapów podróży na pewnej trasie, wydatki 
ponoszone i inne informacje dla podróżników. 
Po łacinie nazywano taki journal — itinerarium. 
Był to odpowiednik nowożytnego baedeckera. 

3. W XVI, XVII, XVII i XIX w. codzienny 
zapis transakcji handlowych wpisywanych tak, 
jak idą w waste-book (brulion) zwany także 
day-book (księga dzienna) a potem wpisy- 
wanych do journal czyli księgi rachunkowej 
lub księgi podwójnej buchalterii z podziałem 
transakcji na „ma i „winien”. 

4.W XVII, XVIII i XIX w. używano 

Redakcja 

wyrazu journal jako. synonimu log-book czyli 
dziennika okrętowego, w którym podaje się 
zapis dzienny biegu statku, przebytych od- 
ległości, wiatrów, pogody i innych wydarzeń. 

5. Od XVII w. — codzienny zapis zdarzeń 
lub wypadków osobiście interesujących, pro- 
wadzony przez kogoś na własny użytek dzień 
po dniu czyli dziennik. W tym znaczeniu 
journal nazywa się również wyrazem diary. 

6. Rejestr codziennych spraw prowadzo- 
ny przez ciało publiczne lub stowarzyszenie; 
zwłaszcza w l. mn. — journals — zapis co- 
dziennych obrad w jednej lub drugiej Izbie 
Parlamentu dokonywany przez Sekretarza 
Izby. 

7. Gazeta wychodząca codziennie lub rza- 
dziej, tygodnik lub miesięcznik. 

Największą rolę w kulturze angielskiej 
dzięki wartości faktograficznej o charakterze 
ogólnym i wartości literackiej odegrał, po- 
cząwszy od XVI w. journal w znaczeniu pry- 
watnego dziennika, zwanego też diariuszem — 
diary. ,,fournals i diaries — według J. T. 
Shipleya — dają nam nieocenione dobro- 
dziejstwo osobistych wrażeń, kiedy te są jeszcze 
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świeże, często jednak tukże dostarczają nowych 
ocen w świede późniejszewo doświadczenia. 
"bo, co tracą na ksztalcie t koherencji, zyskują 

ponieważ na szczerości 1 bczposredniości, 
wiele z najsławniejszych prowadzono nic 
wiele mysłąc (jesli w ogóle o tym myzlano) 
o późniejszej publikacji Te dwa terminy, 
identyczne z pochodzenia i pierwotnego zna- 

nabrały lekkiej różnicy, ponieważ 
Journal używa się na oznaczenie zapisu z więk- 
czenia, 

dystansem szyn di i reflchsja niż diary”. 
Charakterystyczny, podstawową cechą journał 

lub diary jest to, że pisze się go na bieżąco, 
często dzień po dniu, a treścią zapisu jest 
to, co dzień przynosi, choć od uutora zu- 
leży, co w dunym dniu wybierze jako tut 
łub fakty godne zanotowania. W wyniku tego 
strukturu opowiadania w wielu dziennikach 
ma cechy przypadkowości, wyrywkości I wy- 
kazuje brak powiązań przyczynowo-skutko- 
wych. 

„Xutorzy angielskich journals pisali je dla 
słebie lub dla drugiej osoby. W tym drugim 
przypadku dzienniki przybierały foriaę co- 
dziennych listów. W NWHI w. Jonathan 
Swift pisał pieszczotliwym, dziecinnym ję-  

Journal to Stella, 
Esther Johnson, opisując szczegóły dnia po- 
zykiem skierowany do 

gdy przebywał w Londynie, 
Dublin. 

Journal to Eliza zwany też Letters from Yorick 

wszedniego 
opuściwszy Paurence Sterne pisał 

to Eliza do Elizy l)raper, pięknej żony urzęd- 
Wschodnio-indyjskiej, gdy 

"Taką 
epistolograficzną ma The Journal in the Lakes 
pocty [Thomasa który 
po Okręgu Jezior zapisywał wrażenia w lis- 

nika Kompanii 
popłynęła do Bombaju. samą formę 

Graya, podróżując 

tach do markiza 'Uhomasa Whartona. Odmien- 
nymi, ale też przeznaczonymi dla adresata 
listami były The Portledge Papers (Dokumenty 
z Portledge) z końca XVII w. Były to listy 
wysyłane co tydzień do bibliofila Richarda 
Coffina z Portledge przez jego faktora Ri- 
charda Lapthorne'a przebywającego w Lon- 
dynie. Iapthorne donosił dziedzicowi o wszel- 
kich krajowych, 
a tukże jak załatwił kupno książek, peruk, 
siodła itp. Natomiast na początku XIX w. 
prowadziła swoje fournals przede wszystkim 

sensacjach londyńskich i 

dla przyjemności swego brata, wielkiego poety 
romantycznego, jego młodsza siostra Dvyrothy 
Wordsworth. 

Ogromną większość journals i diaries pisano 

Journa! 

jednak dla siebie sanego. Do takich z pewnością 
Dziomik Samuela Pepvsa 

Mary- 
który stosował 

sławny 
1703), 

Wojennej z 

należy 
(1633 
narki 

urzędnika Brytyjskiej 
NNT w., 

specjalny szytr, zeby jego pozamałżeńskie 
miłostki i sądy o sprawach publicznych nie 
mogły być odczytane. 

Zakres i wybór teraatyki poruszanej w jour- 
nals zależała od pozycji społecznej autora i od 
Jego 
orromna. Dzienniki pisali ludzie należący nie- 

 
zuinteresowiń, u rozmaitość obu była 

mal do wszystkich kłus społecznych i zawc- 
dów, ad monarchów, jak młodociany KEdward 
NEw NVE w. i królowa Wiktoria w XIX w,, 
do czeladnika z Rogera l.owe, 
który w NWIE w. 
jenmości wypruwy po ptasie gniazda, nu ryby 

Lancashire, 

zapisywał dla własnej przy- 

i zwierzynę. 

Wiek XVII uważa się za okres rozkwitu 
dzienników, zwłaszcza dzięki Pepysowi i Joh- 

(1620—-1700), który 
od dziesiątego roku 

nowi Evelynowi pro- 
wadził zapiski życia 
a swój Drary aż do końca życia. Był świadkiem 
rewolucji angielskiej, restauracji Stuartów i dru- 
giej rewolucji, gościł cara Piotra Wielkiego 
w swoim domu, błogosławił Jana Sobieskiego 
za zwycięstwo pod Wiedniem, zwiedził Włochy 
1 łrancję, znał rodzinę królewską, dwór, 
bral udział w posiedzeniach Royal Society 
i prowadził notatki z własnego życia religij- 
nego. 

Opisom życia religijnego poświęcili swe 
Journals George Fox, syn tkacza i założyciel 
Stowarzyszenia Przyjaciół zwanych kwakrami 
(XVII w.), John Wesley, założyciel ruchu 
a później Kościoła metodystów (XVIII w.) 
i wielki społecznik i reformator wiktoriański 
Anthony Ashley Cooper lord Shaftesbury, 
którego dziennik zawiera głęboko unalityczne 
oceny jego działalności i reflcksji na temat 
jej religijnej motywacji. 

Zapiski z lat studenckich stanowią treść 
diaries sir Dudleva Rydera (XVIII w.) póź- 
niejszego Lorda Sędziego Głównego i jego 
rówieśnika Johna Byroma, poety religijnego 
i nauczyciela stenografii. 

Wrażenia z podróży zawierają The Tor- 
rington Diaries wicehrabiego Torringtona, po- 
dróżującego po Angli i Walii i The Journal 
of a West India Proprietor (Dziennika właści- 
ciela plantacji w Indiach Zachodnich) napisany 
na Jamajce przez Matthew Gregory Lewisa, 
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autora notorycznej powieści grozy „Mnich 
z XWITI w. 

Przygody wojenne odzwierciedla dziennik 
pastora Hłenry 'Teonge, kapelana okrętu wo- 
lennego w The 
Diary of Sir John Moore, admirała główno- 

drugiej połowie XVII w. i 

dowodzącego w wojnie hiszpańskiej przeciw 
Napoleonowi, zwycięzcy pod Corunną, gdzie 
stracił życie. 

Życie dworu odzwierciedla Diary hrabiny 
Mary Cowper, żony Lorda Kanclerza i damy 
dworu Księżnej Walii z wczesnych lat pa- 
nowania Jerzego I (XVII w.) i Diary and 
Letters of Aladame d'Arbley wydane przez 
siostrzenicę autorki, której francuskie nazwisko 
męża ukrywa żywą i dowcipną Frances Burney, 
która zrobiła karierę Nteracką powieścią Zee- 
lima pod koniec stulecia. 

Życie ancielskiej prowincji z iej spokojnym 
naturalnym pięknem odzwierciedła The Diary 
of a Country Parson (Dziennik wiejskiego pro- 
boszcza) Jamesa Woodfordea z XVIII w. 
i Kilvert's Diary, innego plebuna z drugiej 
połowy XTX w. 

Szeroki świat otwiera Diary, Reminiscences 
and Correspondence (Dziennik, wspomnienia 
1 korespondencja, 1869) lienry Crabb Ro- 
binsona. svna garbarza, prawnika z wykształ- 
cenia, który w młodości poznał wielkich pi- 
sarzy niemieckich Goethego, Schillera, Ier- 
dera i Wielanda a w późniejszym życiu dzia- 

The Timesa 
powszechnie zminymo w 

łał jako korespondent wojenny 
się 

człowiekiem. 
i stał KŁuropie 

Wartość spoleczna dzienników jako źródeł 
historycznych jest ogromna. lch wartość 
drtystyczna nierówiat, chociaż sum fakt pro- 
wadzenia przez dłuższy czas codziennych 
sprawozdań wynika z jakiejś skłonności, u wiec 
łatwości zapisywania. Narracja jednak tej 
osobistej kroniki z samef jej niezaplanowanej 
natury zdąża do przygodności, braku selekcji 
i proporcji. Może dlatego forma fournał 1 diary 
nie przeszła w Anglii do literaturv. Jeżeli 
dzienniki jako forma podawcza 

jako krótkie 
występują 

literatury pięknej. to zwykłe 
części całej powieści. 

Bibliografia: Oxford English Dictitonary, 
t 1—13, Oxford 1970; [. '£. Shiplev, Pictio- 
nary of World Literary Terms, London 1970; 
M. Willy, English Diarists : Ecelyn and Pepvs, 
London 1963; A. C. Baugh (red.), „ł Literary 

— Nove! AT 
FHustory af England, 1. LTL HE IV, London 

1967; Theo Pelican Book of Knąlish Prose: 
1 khsabethan and Jacabcan Prose 1500—1620 
(red) K. Mur; 2 Sevcntecnth-Century 
Prose 1620 -1700 (red.) P. Ure; 3. Kightcenth- 

Prose 1700-1780 (red.) D. W. 
Jefferson; 4 Prose of the Romantic Period 
1780--1830 (red.) R. Wriuht; 5 T7etorian 
Prose 1830—1880 (red.) IŚ. and M. Allott, 

1956. 

-Ceniury 

Harmondsworth 

Witold Ostrowski 

włosk. nowelła 1 franc. notvelle NOVEL: (z 
lub nouvelic) ang. „nowość, „nowela”, „krótka 

 opowieść”. „opowieść a obecnie „powieść. 
Pozostając nazwą prozaicznego utworu fa- 

bulurnego określenie novel w historii litera- 
tak 

zmianom zakresu znaczenia, źe nie da się ująć 
tury angielskiej ulegało daleko idącym 

w jedną definicję t wymaga przedstawienia 
ewolucyjnego. 

W Anglii już w XVI w. wydawano zbiory 
novels (lab, jak pisano wówczas, notelles), 
które w ołbrzymiej większości stanowiły prze- 
róbki bądź tłumaczenia nasweł włoskich i fran- 
cuskich. William Painter w zbiorze Palace 
of Pleasure (Palac Rozkoszy, 1366,67) przy- 
swotł czytelnikom angielskim przekłady z De- 
hkamerona Boccacia, Norelle Bandella i Heca- 

Cinthia, się modelem 
krótkich utworów narracyjnych zwanych wów- 

Ich fabula 
Szekspira 

tommithi które stały 

czas notella. ZMWAYLŁ zachęciła 
dramaturwów iniędzy nimi 
do przerabiania ieli na sztuki teatralne. Opo- 
wiadania te różniły się od ówczesnych, schył- 
kowych iuż romansów pastorałnych i boha- 
terskich (pastorał and heroic romances). Wkrót- 
ce nażwę mocella zanglizowano t zaczęła 
występować jako notel. 

Jeszcze w NVH ów. terminem tym oznaczano 
nic tylko utwór typu noweli, ale i nowinę, 
wieść (ang. nets). (ba znaczenia naktadały 
sie w świadomości odbiorców i noceł odbierana 
jako gatunek nowy w stosunku do starego 
i tracącego popularność romansu. W gruncie 
rzeczy jednak not'eł nie odchodziła zbyt daleko 
od romansu, była bo- wzorca gatunkowego 

wiem równicż opowieścią iniłosną, tyle że 
o nieco większym prawdopodobieństwie wy- 
darzeń 3 bardziej realistycznym rysunku po- 
staci. Dość dokładny opis notef, w przeci- 



William 
Congreve w przedmowie do powiastki zatytu- 
wstawieniu do romoance, zostawił 

łowanej Tucognita : or Love and Duty Recoucil'd. 
„I Nov (Inccgnita, czyli Alilość r Obneciązek 

1692): „W 
dozgonną 

pojednanc, romansach znajdu- 
jemy rniłość, nieczłomne męstwo, 
niezwykłe wyczyny i cudowne zbiegi okolicz- 
ności, które budzą nasze zodziwienie, a bohate- 
rami są królowie i królowe; nocels natomiast 
są bliższe życia, nie pozbawione co prawda 
intryg i przypadków, lecz bardziej wiarygodne 
i dlatego przyjemniejsze”. Congreve nie w: - 
mienia czynnika rozmiaru, a on. właśnie 
dłuższy czas decydował o dystynktywności 
norel wobec romansu. Jeszcze u progu lat 

XVIII w. Lord Chesterfield 
określa novel jako „rodzaj skróconego romansu". 

Większa popularność noreł wszakże datuje 
się od trzeciej i czwartej dekady NVWII wieku. 

czterdziestych 

W 1620 r. po raz pierwszy wydano w Anglii 
Dekamcrona w całości, a w 1640 r. niektóre 
Notwełe przykładne 
Restauracji naśladowano różne odmiany noweli 

Cervantesa. W. okresie 

francuskiej: noucelle galante, nouvelle histo- 
rique, etec., których wspólnym wwróżnikiem 
była bistoria miłosna, nemiastka analizy psy- 
chologicznej i "re 
właśnie cechy da się adnaleźć u najwvbitnicj- 

zarys tła obyczajowego. 

szej przedstawicielki more! okresu Restauracji, 
Bchn (1640—1689). Jako 

w dziejach literatury angielskiej kobieta utrzy- 
Aphry pierwsza 

mywała się z pisania, głównie dramatów. Na- 
pisała poza tym około tuzina opowieści, z któ- 
rych najsłynniejsza jest Oroonoko; or The 
Roya! Slace (Oroonoko czyli niewolnik z kró- 
lów, 1688) -- historia czarnoskórego księcia 
i jego tragicznej miłości do Imoindv, zakoń- 
czona niewolą : okrutną śmiercią. Jest to jeden 
z pierwszych w literaturze eurepeiskiej przy- 
kładów motywu „szlachetnego dzikusa”, który 
znalazł później kontynuacie w Robinsonie 
Crusoe i Chacie wuja Toma. 

Na rozwój gatunku w NVHT w. wpłynęła 
jego zła reputacja,  ja, która była wynikiem dwóch 
powodów. Fo pierwsze, każdy utwór okre- 
ślający się jako noceł był automatycznie zali- 
czany do kategorii rzeczy zinyślonych, a wiec, 
jak wówczas sądzono, z natury gorszych 
niż biografia (life) czy historia (Jistory). 
Ponadto, duże zapotrzebowanie na proze 
fabularną, jakie wystąpiło w owym okresie, 
powodowało obniżenie jej jakości: nie brako- 
wało w utworach scen gwałtów i okrucieństw, 

Novel 

co dodatkowo chniżało ich wartość w eczach 
Taka 

do zmiany tytułów; np. Daniel Defoe używał 
krytyków. sytuacja zachęcała pisarzy 

w przedmowach t tytułach ekreśleń prieate 
history 1 life, aby uniknąć kompromitującego 
słowa noce. (Pojawiało się ono w tym okresie 

tytulach zbiorów nowel europej- 

skich, np. Samuela Croxalla „ł Select Collsc- 
tion of Nocels, 1720). W ciągu XWIIIE w. za- 
chodził 

jeszcze w 

stopniowo proces przesuwania Się 
znaczenia pojęcia noceł. Podczas gdy jeszcze 

XVII 1 XVIII w. 
opowieść awanturniczo-miłosna 

na przełomie oznaczało 
krótka 

o proweniencji włosko-biszpańsko-francuskiej 
ono 

 
to z czasem zaczęto je odnosić do długiego 
utworu fabularnego prozą o realistycznych 
postaciach 1 watku pozbawionym elementów 
cudowności. Poważne czasopisma literackie, 
jak The ATonthlv Rerieis czy Critcał Review, 
od połowy NVWIII 

dx terminu nore/ w odniesieniu do po- 
w. coraz konsckwentnicj 

 używ 
wieści „wielkiej trójki” —- Richardsona, Fiel- 
dinga i Smolletta. Henrv Fielding, który świa- 
domie tworzył model dzisiejszej powieści, 
w przedmowie do Josepha „dndrewsa (1742) 
nazwał now» długą powieść, zwaną obecnie 
novel — a comic ramancc (komiczny romans) 
a tnkże a comic chic pocm in prose (komiczny 
poemat epicki proza), co było próbą zmieszcze- 
nia nowego gatunku w terminologii poetyki 
klasycystycznej. Jednocześnie używano okre- 

do 
rozmiarami powiastki filozoficznej jak Rassclas 

(1759). Widać z 
że pojęcie novel nie posiadało już (albo jeszcze) 

ślenia „noveł” w. stosunki niewielkiej 

Samuela Johnsona tego, 

należytej ostrości znaczeniowej. Zaistniała więc 
konieczność rozróżnienia pomiędzy norel jako 
„opowieścią, nowelę, a noteł jako „powieścią”. 
Dla tego pierwszego znaczenia używano obocz- 
nie terminu fale, a dla drugiego wielu: ro- 
marce, narratice, a nei speciex 

1820 r. powstał 
notvełette, który 

biograpliy, 

of writing, itp. Dopiero około 
na gruncie angielskim termin 
stopniowo wyparł określenie nareł w zna- 
czeniu „opowieść, nowela”. Przyjęło się rów- 
nież w Angli używanie wyrazu novel na 
okresienie długiego realistycznego utworu fabu- 
larnego i dlatego podręczniki historii literatury 
często wymieniają jako „pierwszą powieść” 
Pamelę (1740) Samuela Richardsona. 

Bibliografia: IL A. Watt iW. W. Watt 
„| Dictionary of English Literature, New York 
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Wojciech Nowicki 

ROMANCE: (od franc. roman) ang. .,ro- 
mans”. Pod tą nazwą w ciągu historii litera- 
tury angielskiej występowały utwory różniące 
się długościa. sposobem użycia języka, tema- 
tvką, konotacjammi a nawet strukturą gatun- 
kową (zob. romance u Szekspira). 

Grand Larousse Encyclopedrque podaje jako 
pierwotne znaczenie wyrazu roman, od któ- 
rego pochodzą angielskie romaunt i romance — 
„utwór fabularny prozą lub wierszem, na- 
pisany w języku romańskim”. Angielska nazwa 
i gatunek romansu pochodzą ze śŚrednio- 
wiecznej Francji. Alegoryczny poemat o mi- 
łości Roman de la Rose (NMP w.), zbiór bajek 
zwierzecech Roman de Renart (XN--XUI w.), 
rycerska kronika legendarna, legendarne wier- 
szowane kroniki Ron 
i Rrvtanii-- Roman de Brut Wace'a z Jersey 

Narmandii---Roman de 

(XII w.). francuska wersja epopei Stacjusza 
Roman de Thebcs (XII w.) wskazują na pier- 

gatunkową określenia wotną różnorodność 
romans (zob. romans). 

Ponieważ pierwotnie głównymi odbiorcami 
romansu we Francji i w Anglii byli panowie 
feudalni. wobec których czytano go lub re- 
cytowano z pamięci, więc stopniowo treścią 
romansu stawały się przygody rycerskie, mi- 
łość dworska i czary lub cudowności. Około 
XIV w. jak podaje Oxford English Dic- 

jako 

Honary, Auelicy używali wyrazu ramiatcc 
na oznaczenie „opowieści wierszem, zawiera- 
jacej przygody rycerskiego bohatera, zwłaszcza 
bohatera jednego z wielkich cyklów legend 
średniowiecznych i należącej zarówno co do 
materii, jak i formy do wieków rycerstwa”. 
W qakim znaczeniu spotykamy wyraz romance 
w romansach: Richard Coeur de Lion (XIV w.), 
Bruce (1375) Johna DBarboura, Arthur and 
Merlin (c. 1350) Troylus and C'riseyde (c. 1374) 
Gcotfreya Chaucera. 

Anglicy, tak jak Francuzi, dzielili „„materię 
romansu” na trzy dzialy; grecko-rzymską 
(matter of Rome), francuską związaną głównie 
z Karolem Wielkiin (matter of France) i bry- 
tyjską rozwiniętą dokoła króla Arturu (matter 
of Britain). lstnialy jednak romanse wywodzące 
się z tradycji angielskiej, jak King Honm 
(XU w.), Hatelok the Dane, Guy of Har- 
wtc: i Beris of Hampton z XIV w., które 
nazwano matter of England. 

Okrcsem najpiękniejszego rozkwitu średnio- 
wiecznego angielskiego romansu był wiek XIV. 
Oprócz wyżej wymienionych anonimowych 
i niekiedy bezkształtnych kompozycyjnie ro- 

Geof- 
freyva Chaucera zawarte w Canterbury Tales. 
Są to: Opuzieść Rycerska (konflikt między 
miłością i przyjaźnią na tle wojny tebańskiej), 
Opotcieść Bath (czarodziejski 
romans urturowski), Opowieść Ziemianina czyli 
bretońska łar (zob.) o Arveragusie, jego Żonie 

mansów należy wymienić arcydzieła 

Kimnoszki z 

Dorigen | giermku Aureliuszu. 
Chaucera doty- 

przekładzie 
Świadomość artystyczna 

cząca romansu wyraziła się w 
części Roman de la Rose pt. The Romaunt of 
tle Rose oraz w Rime of Sir Thopas, zaczętym 

satyryczna burleska popularnego ro- 
mansu bez ładu i składn o nurnym wierszu. 
Gdy Chaucer, jako jeden z pielgrzymów za- 
czyna recytować „Str Thepasa, (Gospodarz 
zaklina go no» miłość Boską, żeby przestal. 

W rękach Chaucera i anoninowego autora 
romansu Sir Gawayxe and the Grene Kuight 
(Sir Gawain t Zielony Rycerz. druga połowa 
XIV w.) romans angielski 
uzyskał rangę najwyższej poszji. Sir Gawayne 

średniowieczny 

jest arturowską opowieścią o czarodziejskiej 
próbie odwagi i czystości sehsualnej rycerza, 
której realistyczna oprawa nielitościwej zimy 
pozostaje w kontraście z ciepłem i barwą zam- 
kowej sypialni, do której rankiem wsuwa się 
piękna pani, żeby kusić spoczywającego jeszczę 
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Gawaina. Subtelność psychologii moralnej, 
tak jak psychologia Criseydy w Trotlusie 
i Criseydzie Chaucera wydaje się jakby wzięta 
z nowożytnej powieści i oceniono go jako 
poemat większy od prawie wszystkich innych 
z wyjątkiem Szekspira. 

Angielskie romanse wierszowane były kom- 
ponowane jako alliterative 
oparte na 

romances czyli 
wersyfi- 

kacji staroangielskiej. (Brut Layamona i Sir 
Gawayne) 
kacji 
je metrical romances. 

W XV w. Sir "Thomas Małory : zastąpił 
romans pisany wierszem 

aliteracyjno-akcentowej 

lub na sylabotonicznej wersyfi- 
Chaucerowskiej a wtedy nazywa się 

romansem prozą 
(prose romance) w postaci olbrzymiego corpus 
przekładów z francuskiego i kompilacji angiel- 
skich tekstów dotyczących króla Artura, ry- 
cerzy Okrągłego Stołu i poszukiwania przez 
nich św. Graala. Dwadzieścia jeden ksiąg tych 
romansów połączonych w jedną całość pod 
niegramatycznym tytułem Le Morte d' Arthur 
ukończył około 1470 r. a w 1485 r. wydał 
je drukiem Caxton. 

Szlachetna, prosta proza Malory'ego i tra- 
gizm losów Artura, którego ukochana żona 
zdradza z najlepszym jego przyjacielem i ry- 
cerzem Lancelotem, przygotowując w ten 
sposób rozkład moralny rycerzy Okrągłego 
Stołu i wzrost liczby wrogów Lancelota, dą- 
żących do publicznego skompromitowania 
królowej a przez to i króla, w końcu rozbicie 
całego państwa — sprawiły, że po okresie 
reformacji wrogiej romansowi i zapomnieniu 
w XVIII w. Le Morte dArthur na nowo 
odkryty przez romantyków, stał się natchnie- 
niem angielskich poetów i pisarzy XIX i XX 
wieku. 

Wiek XVI i XVII był świadkiem przemiany 
romansu angielskiego pod wpływem wzorów 
francuskich. Romance stał się „fikcyjnym 
opowiadaniem prozą, którego tło i wydarzenia 
są bardzo dalekie od tła i wydarzeń zwyczaj- 
nego życia”, jak to określa Słownik Oxfordzki. 
Do tych cech należało by dodać osobliwy, 
wymyślny styl. 

Wynalazcą stylu: zwanego eufuizmem był 
John Lyly; komediopisarz i autor ,,filozoficz- 
nego” romansu Huphues ; the Anatomy of Wit 
(Euphues czyli Anatomia Dowcipu, 1578) 
i jego dalszego ciągu Euphues and His England 
(Euphues i jego Anglia, 1580). "Tytułowy 
bohater, Ateńczyk, i jego przyjaciel Philautes, 

Włoch, podróżując po Grecji, Italii i Anglii 
wpadają w kabały miłosne, które są pretekstem 
do rozmów, dyskursów na temat 
przyjaźni, miłości i kobiet. 

Euphues stał się natchnieniem dla innych 
romansów elżbietańskich: Rosałynde. Euphues 
Golden Legacie (Rozalinda : Złote dziedzictwo 
Fufuesa, 1590) — pasterskiego romansu 'Tho- 
masa Lodge'a, z którego czerpał Szekspir, 
pisząc Jak wam się podoba i Pandosto (1588) 

listów i 

„Roberta Greene'a, wykorzystany przez Szek- s 
spira w Opowieści zimowej. 

Rywalem Lyly'ego, kształtującym inny mo- 
del wymyślnego stylu zwanego arkadiantz- 
mem, był sir Philip Sidney, autor pastoralnego 
romansu The Arcadia (1590), który ukazał 
się po śmierci autora. Udramatyzowano go 
w XVII w., modlitwą bohaterki tego utworu 
Pameli pocieszał się przed śmiercią na szafocie 
Karol I, a imię jej stało się sławne w całej 
Europie w wieku XVIII dzięki sentymentalnej 
powieści S. Richardsona. 

Z XVII. w. pochodzi łaciński romans 
Szkota Johna Barclaya Argenis (1621), w któ- 
rym występują zawoalowane postacie z historii 
Anglii i Francji, a którego polityczna wymowa 
skierowana jest przeciw partiom i spiskom 
politycznym. Argemidę (1796) przetłumaczył 
na język polski Wacław Potocki. 

W XVIII w. kiedy rozwinęła się angielska 
novel (zob.) czyli powieść, osobą, która w dużej 
mierze zdecydowała o nowożytnym angielskim 
pojęciu romansu, była panna Clara Reeve, 
autorka dzieła The Progress of Romance, 
"Through Times, Countries, and Manners with 
Remarks on the good and bad effects of it, 
on them respectively in a Course of Evening 
Conversations (Postęp romansu poprzez wieki, 
kraje i obyczaje z uwagami o złych i dobrych 
skutkach przezeń na nie wywartych w toku 
Wieczornych Rozmów przedstawiony, 1785). 

Według panny Reeve. „powieść (noveł) jest 
obrazem rzeczywistego życia, i obyczajów, 
i czasów, w których została napisana. Romans 
(romance). wzniosłym i podniosłym językiem 
opisuje to, co nigdy się nie wydarzyło, ani 
też ma podobieństwo się wydarzyć”. 

Pisząc swą własną gothic story (powieść 
gotycką),. The. Old English Baron (1780), 
Clara Reeve w przedmowie pisała, że łączy 
ona „najbardziej pociągające i interesujące 
okoliczności starodawnego romansu i nowo- 
żytnej powieści, jednocześnię zaś przybierą 
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charakter i manierę swoją własną, która od- 
różnia ją od obojga”. Uważała, że „zadaniem 

romansu jest, po pierwsze, wzniecać uwagę, 
po drugie, zaś kierować ją do pewnego poży- 

niewinnego celu”. tecznego a przynajmniej 
Przyznawała, że romans może „stać się na- 
rzędziem psucia obyczajów I moralności ludz- 

takiego nadużycia kości. ałe twierdzita, Że 
może autor dokonać na każdym gatunku 
literackim (ererv kind of composition). 

Mniej więcej w tym samym czasie w Polsce 
lynacy Krasicki ustalał pejoratywne znaczenie 
polskiego wyrazu romans, pisząc w encyklo- 
pedii Zbiór potrzebniejszych wiadomości po- 
rządkiem alfabetu ułożonych (1781), gdzie 
tak definiował ów gatunek: „Nazwisko his- 
torii bajecznych. po większej części miłosne 

„Rodzaj 
ten pisma zbyt teraz rozpleniony, zabawką 
awantury w sobie zawierających”... 

momentalna nie nadgradza nieskończonego 
uszczerbku w obyczajach młodzieży”. 

Jeszcze wcześniej, pisząc ostatni rozdział 
Mikołaja Doświadczyńskiego przypadków (1776), 
utworu, który nazwał powieścią, wymienia 
jako cechy romansjzu stereotypowe postacie, 
nierealne tło, nieokreślony czas, nieprawdo- 

podobieństwo zdarzeń hędących grą przypadku 
i sentymentalizm. Nic dziwnego, że polskie 
i angielskie pojęcia no romansic od NIXŃ w. 

Walter Scott w 1831 
"Thackeray w 1850 r. używają wy- 

różnią się ogromnie. 
«W. M. 
razu romance jako synonimu „romantycznej 
powieści lub opowiadania” (a romantic novel 

or narrative). 
Wydany w połowie ŃX w. Tie „ddcanced 

Lcarner's Dictionary of Current English re- 
jestruje następujące znaczenia romance w żywej 
angielszczyźnie: 1) „średniowieczna opowieść, 
zwykłe wierszem, opowiadająca o przygodach 
jakicgoś rycerskiego bohatera”, 2) „opowieść 
pełna niezwykłych wydarzeń i opowiadająca 
o przedziwnych przygodach, sprawach miłos- 
nych itp. osoby albo grupy”; 3) „powieść sen- 
tymentalna'". 

Wellek i Warren, autorzy Theory of Lite- 
rature, tak określają subtelną dzis różnicę 
między notel i romance: ,,Powieść jest realis- 
tyczna; romans jest poetyczny albo epicki: 
powinniśmy go teraz zwać mitotwórczym. 
"Te dwa typy, które stanowią bieguny, wskazują 
dwojakie pochodzenie opowiadania prozą: 
powieść rozwija się z rodu niefikcyjnych form 
opowiadania -— listu, dziennika, pamiętnika 

lub biografii, kroniki albo historii; rozwija 
Z drugiej strony 

romans, kontynuator eposu i romansu średnio- 
się jakby z dokumentów... 

wiecznego może zaniedbywać prawdopodo- 
bieństwo szczegółu (np. odtwarzanie zindy- 
widualizowanej mowy w dialogu), zwracając 
się do wyższej rzeczywistości, głębszej psy- 
chologii.' 

W. praktyce zaliczenie poszczególnych utwo- 
rów do powieści lub romansu bywa trudne 
i można zauważyć tendencję do traktowania 
romance jako pewnego typu powieści (note). 

Bibliografia: Grand Larousse Encyclo- 
pedigue t. 1-10, Paris 1960—1964; Oxford 
Knglish Dictionary, t. 1—13, Oxford 1970; 
A. S. Hornby, W. W. Gatenby, H. Wake- 
field, The Advanced Learners Dictionary 
of Current English, London 1958; R. Wellek, 
A. Warren, Theorv of Literature, Harinond- 
worth 1956; P. Harvey, Tlie Oxford Compa- 
nion to English Literature, Oxford 1958; 
A. C. Baugh (red.) „A Literary History of 
England I The Middle Ages, London 1967; 
W. B. Otis, M. H. Nedleman, An Outline 
History of English Literature, vol. I, New 
York 1962; B. Ford (red.) 4 Guide to En- 
glish Literature I The „lge of Chaucer, Har- 
mondsworth 1955; R. Ś. Loomis, The 
Development of Arthurian Romance, New 
York 1963; G. Chaucer, Trotlus i Criseyda, 
Kraków 1978; J. U. Nicotson (autor zmo- 
dernizowanego przekładu) Canterbury Tales, 
Garden City, New York 1934; B. Stone 
(autor zmod. przekł.) Sir Gawain and the 
Green Knight, Harmondsworth 1962; T. Ma- 
lory, Le Morte D'Arthur in 
Harmondsworth 1969; TT. Lodge, Roza- 
linda, Kraków 1978; C. Reeve, The Old 
English Baron, [w:] R. D. Spector (red.) 
Secen Masterpieces of Gothic Horror, New 
York 1963. Z. Sinko, Powieść zachodnioeuro- 
pejska w kulturze literackiej polskiego Oświece- 
nia, Wrocław 1968. 

two volumes, 

H'itold Ostrowski 

SONNET: nazwa, zapożyczona z włoskiego 
i francuskiego do języka angielskiego w pier- 
wszej połowie XVI w., była w okresie rene- 
sansu synonimem wiersza lirycznego (dla- 
tego tytuł zbioru wierszy Johna Donne'a 
Songs and Sonets tłumaczy się Pieśni i liryki). 
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Ponieważ jednak głównym wzorcem poetów 
angielskich był Petrarka, już od początków 
pod nazwą tą kształtowały się angielskie od- 
miany bryki opartej na sonecie włoskim. Od- 
miany te obejmuje się szczególnym określe- 
niem sonucł, wymieniając kiedy potrzeba 
odmiany tego gatunku uprawiane w Anglii. 

Rozróżniamy więc w literaturze angielskiej 
lialian sonnet -— „sonct włoski” -- zwany też 
Petrarchan sonnet czyli 
kowskim”. Pierwszy uprawiał go i zadomowił 
w Anglii sir Thomas Wyatt (1503 ? — 1542). 
Składa się on z oktetu rymowanego abba 

„sonctcm petrar= 

abba i scstetu rymowanego cde cde lub cd 
cd cd. Jego młodszy przyjaciel Henry Howard 
hrabia Surrey (13517 2—1547) wprowadził znacz- 
nie swobodniejszy układ rymów zwany Zng- 

angielskim” lub lrsh sonnet „sonetem 
Shakespearcan somniet „soneteni szckspi- 
rowskim”, złożonym z trzech zwrotek czte- 
rowierszowych i dwuwiersza (couplet) rymo- 
wanych: abab cdcd efef gą. Zmiana tu, być 
może wprowadzona pod wpływem franct's- 
Riego sonetu Marota, dała sonetotwi angielskiemu 
zupełnie inną dynamikę treści. O ile w so- 
necie włoskim, oktet pozwalał na opis lub opo- 
wiadanie a sestet na refleksję, w sonecie an- 
gielskim pierwsza część narastała, żeby wy- 
buchnąć krótką, epigramatyczną refleksją w koń- 
cowym dwuwierszu. 

Sorret uprawiany w Anglii jest dziesięcio- 
zgłoskowy, ma tok jambiczny nazywany ian:bic 
pentameter. To metrum jest bardzo często 
używane w epice i w dramacie w postaci 
blank verse (wiersza białego) lub decasyllabic 
couplet (rymowanego dziesięciozgłoskowca). 

Specjalnie kunsztowną odmianą sonetu an- 
gielskiego jest Spenserian sonnet —- „sonet 
spenserowski.” O ile Szekspir pozwalał sobie 
na większą swobodę w doborze rymów w so- 
necie, o tyle Edmund Spenser (13522—1599), 
„poeta poctów”, używał tylko pięciu rymów 
zamiast siedmiu w ukladzie abab bchc cdcd ee 
przenoszącym z jednei zwrotki do 
drugiej, jak to się dzieje w sonecie twłoskim. 

Ponieważ Wyatt został ścięty a Surrey dwa 
razy więziony przez Henryka VIII, sonety 
ich stały się znane dopiero z chwilą wydania 
zbioru Tottel's Miscelany (1537) w przededniu 
panowania Elżbiety I, za czasów której rene- 
sans mógł rozwinąć się w pełni. 

Wówczas niemal wszyscy pisali sonety. Jed- 
nym z pierwszych był sir Philip Sidney, który 

rymy 

Sonnet 

w sekwencji „Astroplel and Stella (Miłośnik 
Guwiazd t Gwiazda, 1591) skierował 108 so- 
netów miłosnych do Penelopv Devereux, 
córki hrabiego kssexa, Większość tych so- 
netów byla pertrarkowski. Fulk_ Greville, 
Walter Ralcigh, Samuel Daniel, Henrv Con- 
stable, Michael Drayton, Giles Fletcher, George 
Chapman, Thomas Lodge tworzą niepełną 
listę obok poetów większej miary. Jednocześnie 

charakterystyczne dla 
tradycji angielskiej sekwencje sonetów: Ed- 

miłość do Elizabeth 
Boyle, swej przyszłej Żony w 99 niezwykle 

sek- 

już wtedy powstają 

mund Spenser wyraża 

obrazowych sonetach 
(1593); 

znane już wcześniej Tlie Sonnets w liczbie 
104 w 1609; Barnabe Barnes drukuje The 
(Century af Spiritual Sonnets (1503), wprowa- 
dzając da sonetu temat religijny, kontynuowany 

melodyjnych i 
wencji „Imoretti Szekspir wydaje 

  

w czasach baroku przez Johna Donne'a w 19 
włoskich Holy Sonnets (1633), które stanowią 
rozważania nad kondycją człowieka, 

W XVII w. John Milton napisał przeszło 
20 sonetów :vłoskich na tematv osobiste, reli- 
gijne i polityczne, ale dopiero na początku 
NIX wieku romantycy angielscy spowodowali 
odżycie tego gatunku. Pionierem był William 
Wordsworth w sławnym sonecie Scorn not the 
sonnet (Nie gardź 1827). Words- 
worth używał odmiany włoskiej, pisał na bie- 

sonetem, 

żące tematy osobiste i polityczne a historię 
chrześcijaństwa w Anglii zamknął w cenionych 
132 Ecclesiastical Sonnets (Sonety kościelne, 
1822). Również John Meats był świetnym 
autorem sonetów a włoski sonet On First Looking 
into Chapman's Homer (Na pierwsze odczytanie 
Homera t: przekładzie Chapmana, 1816) jest 
chyba najbardziej znanym utworem tego poety. 

Od połowy XIX wieku sonet kwitnie pod 
piórem Flizabeth Barret Browning, której 
włoskie Sonnets from the Portugucse (Sonety 
ilumaczone z portugalskiego, 1850) w liczbie 
44 otrzymały ten tytuł, aby zataić fakt, iż 
były wierszami miłosnymi poetki do męża — 
głośnego poety Roberta Browninga. 

Równie setka włoskich 
sonetów Dantego Gabriela Rossettiego, ma- 
larza i poety, na tematy miłości, życia i śmierci, 
wydanych jako House of Life w dwóch etapach 
w 1870 r. i 1881 r. Duchowość i zmysłowość 

sławna stała się 

zlewa się w nich w jedno a symbolika i ale- 
goria wymagają przy ich czytaniu znacznego 
wysiłku intelektualnego. 
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Na uwagę zasługują również pełne melan- 
cholii sonety Christiny Rossctti, siostry Dan- 
tego. 

U powieściopisarza i poety (George'a Merc- 
ditha widać eksperymenty w zakresie wersy- 
fikacji sonetu, Znany wiersz Lucifer in Starlight 
(Lucyfer w świetle gwiazd, 1883) ma układ 

sonelu zcloskiego : rymów nawiązujący do 
abba abba cdc ced, ale w sekwencji złożonej 
z 50 wierszy o miłości, zdradzie i rozstaniu — 
Nłoderu Love (1862) pacta posługuje się ukła- 
dern szesnastowersowym rymowanym wpraw- 
dzie zgodnie z tradycją włoską, ale tworzącym 
jakby cztery zwrotki: abba cddc effe ghlig. 

Drugim wybitnym poetą eksperymentu- 
jącym z formą sonetu tcłoskiego byl Gerarc 
Manlcy Hopkins, odkryty dopiero po 1918 r. 
Spośród 48 ważniejszych jego wierszy 34 ma 
formę soncłu tłoskiega. Poeta przestrzega 
również tradycji, Żebw oktet przedstawiał 
Jakieś zdarzenie, rzecz lub sytuację a sestet 

lub dalsze 
rozwinięcie. Mimo to utwory, jak God's Gran- 

(Wspantałość Boga), Spring (Wiosna), 
The Windlocer (Sokół) nie kojarzą się zwykle 

zawierał interpretację, antyteze 

deur 

czytelnikowi z tradycyjnym soneiem. Hopkins 
howiem zastosował w nich swój własny, swo- 

(sprung rhythm) dozwalający na 
występowanie dwóch a nawet trzech akcentów 
isty rytm 

na trzech jednosylabowych wyrazach, wpro- 
wadził aliteracje, echa, wewnętrzne asonanse 
i pozwalał sobie na przenoszenie części wyrazu 
do następnej linii, abv uzyskać rym. Wszystkie 
te cechy Hopkinsowskiego sonetu dają osza- 
łamiający dynamizm, przyćmiewający regu- 
larność jego formy i układu treści. 

Większość sonetóte poety zachwyt 
nad światem przyrody z uczuciami religijnymi. 

łączy 

Ale sześć tzw. terrible sonncts (strasznych 
sonctów) wyraża cierpienia związane z kry- 
zysem duchowym. 

Wśród soncłów Hopkinsa znajduje się także 
Spelt from Sybuls Leaves (Odczytane z kart 
Sxbilir, w którym wersy rozrastają się do 

Pied Beauty (Pstrokate ośmiu akcentów i 

 

piękno) liczące 10,5 linii według układu 
64,5, który poeta nazwał curfal sonnet 
(sonet obcięty). 

Przynajmniej dwóch poetów angielskich 
NX w. napisało sekwencje sonetów składające 
się z około 10 utworów: Dylan Thomas — 
dltarwise by Owl-light (Na sposób ołtarza 
przy sowim świetle, 1936) — o rozpamięty- 
waniu śmierci krzyżowej przez niewierzącego 
i Wystan H. Auden The Quest (Poszukiwanie, 
1941), w którym poeta używa włoskiego po- 
działu na oktet i sestet, ale korzysta z angielskiej 
swobody rymów. 

Jak z tego przeglądu widać, wieloposta- 
cinwość sonefu w Anglii występowała przede 
wszystkim w wieku XVI i XVH. Jego oadro- 
dzenie w okresie romatvzmu ustaliło jako 
dominującą jego odmianę włoską. Ale stała 
obecność sonetórc Szekspira w kulturze angiel- 
skiej zawsze uświadamia Anglikom wieloposta- 
ciowość utworu zwanego sonnet. Również 
do tradycji angielskiej należy częste tworzenie 
sekwencji. 
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